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presentazione 


erano i primi giorni dell’anno 1988 quando arrivai, con la mia 
4x4 dagli occhi a mandorla, nel paese dei dogon. è vero, io 
non ho buona memoria. sono un pessimo turista. per questo non 
racconterò della strada, del paesaggio, dell’opera dell’uomo. 
e così via. viaggio per dettagli. e solo di questi posso parlare. 
allora: verso il quindici di gennaio mi trovai a passare dalle parti 
di bandiagara, una regione di mopti nella repubblica del mali. i 


dati li ho ricavati da insoliti biglietti da visita avuti da sconosciuti 


ma probabili giovani artisti. ricordo una scuola (forse un 
collegio) da dove uscì una nuvola di ragazzi incuriositi dalla mia 
imprevista presenza. come sempre, in questo tipo di viaggio, 
non c'è tempo per discutere con calma. resta il fatto che mi 
regalarono due quaderni (o meglio: un bloc de bureau, a 
quadretti, e un quaderno, a righe, tagliato a metà) con dei loro 
disegni. come sempre ho. raccolto quanto per me 
rappresentava una testimonianza vissuta di una cultura poco 
nota. nei tanti paesi che ho visitato la mia attenzione è sempre 
stata rivolta alla cultura ludica locale, cultura che ha nel gioco 
dei bambini l’espressione più reale. questo mi costringe a 
raccogliere tutto quanto trovo e a portarlo con me per poi 
proporlo agli altri. fu così che imparai a conoscere le tradizionali 
maschere dogon. simboli di una antica e misteriosa cultura. con 
il giocarsi (www.giocarsi.it), di qualche anno fa, era venuto il 
momento di tirare fuori dal cassetto quei disegni per esporli in 


pagine online a loro dedicate. ora, di stamparli. una 


precisazione: la prima serie di disegni è quella del bloc de 
bureau. la seconda quella del mezzo-quaderno. non sapendo 
di chi siano con precisione ho deciso di riportare tutti i biglietti 
da visita sotto la voce artisti. so che oggi è richiesto di essere 
rigorosi quando si presenta un qualche cosa al pubblico. nel 
tentativo di esserlo qui preciso che in internet si possono trovare 
(con un po’ di pazienza) molte informazioni puntuali sul popolo 
dogon. in nota l’immagine di una tradizionale porta di granaio 
(prodotto artigianale in vendita nei negozi di arte locale), un 
testo di spiegazione datomi (credo più come turista) in francese 
e la bozza di una lontana traduzione dovuta a carlo rosso. in 
appendice, invece, la storia dell'unica cosa che trattengo 
ancora per me. e che non posso (non potrò mai) liberarmene. 
in lei c'è gran parte della cultura di un popolo misterioso. i 
dogon, appunto. 
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SUR IA PORTE DU GRENIER DES DOCONS 


A la partie supérieure se trouve représonté l'ancître de 
Salone, A cAté de lui son fils aîné et des masques KANAGA» 


Les masques KANAGA représentont l'onpri* co l'berne. la 
. 


ertation du monde, il est ausai l'emblème du MALI. A L'extrîne Gniobe rà, 
l'ancétre et à sen s8t6 leur jumeau et au-dessus les petits filo, 


Au-gessous il y a une rivière da Lord de laquelle se 
trouvent des canards, des cafmane, der masquen croccdiles Dt le génie d'euu n Die 
d'eau (Nomme) en dogon, plus loin des tortues d'enu (Kicu en dogen), 

En hautewr, les créatàurs de l'actuel pays Doc.m. Syn.ro 
Ile sont au nombre de 8. Ce sont les fandateurs dos quatre tribus du paya D:gm 


(byon, Quarou et Down). Huit de leurs descendants quittèrent le Landingue (L-yaune 
plus ou moins légendaire, situé è l'Ouest de Bamko) et s'aventurèrent au picd de 


lr falaise de Bandiagare, Ils sont représentés e3 deut groupes entro iosquels ont 
$t6 placés des masques représentant los animauz domestigueo de le fanfllo, A la 
partie inférieure la délivraison dngon dont le Dieu est le rehari, 

Ie seir plusieurs yieux sages se rendont è 5009 hore du villag 
où se trouve um terrain plus cu moins sablonneux; 4le préparent deo parcelles envi 
ron de 2 nòtres de long sur 1 mbtre de largo appolées(tables do divination). Une 
porsonne cu uno famille pose alors des questione .sur ses intérîtà propres ou cem 
de l'ensemble du village(maladie, pluie eto...) que ler vieux derivent vur lo sol 
does parcelles À l'aide de cannes de recennnissance è l'épouse de Li pooti ra iorsaue 
sas descendanta lui rendirent le suprîme homnage; ces derniers s'éloicnirent da Ita 
ing, porteurs de terre prélevée dans la tonbe vite excellente, puisque jusque 
lè, clle les avait permis la résurrection dw premier alentre cux, Ils en ?irent un 


autel "Ouigné" qui est à l'origine du culte L6bé, ancètre nyant cubi.une mort temp 
raire. Ce culte fut confié au Horon, dignitatre réligieux et hinime le plus fsé du 
village. Ce chef Spirituel ne doit plus se laver.à l'eau neturolle, malc tre Fia 


—"Eale leché par le serpent ILébé isîe la salive à chaque leclhée lui donne se force 
et une prolongatian de sa vie, si 

f Ainsi éoerite et comnmentés les syubolee ropricentéo sur 

la porte du grenier Dogon, niiaà 

Des baguettes et pierres ronda 1 le rituel éxige dinautre part 

Que la borrie d'eau appertée dfins une calebasse soit versde sur une pe 


pi@rre creuse et une partie sur un fétiche modelé en torrie le tiut scconongné de 
pridres dans le but-d'obtenir des reponses:favorableb. 


tie dans tum 


IRTET ALITO A 
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A 08té ‘de cette sobno de divinité une feno ser: I. Lousvio su 
nardim du £6tiche de famille de faire peur elle les pridres mu aneètros afin quiell 
puisse aconucher sans difficulté; Ù . 

Généralenent, la tene dogon/ÎSjoint lo donicile conjusal 
qu'apròò deux eu treiò naternités, dandio que l'aîné de sen autort: rifra dom fa 
famille maternelle. 

AU contre tun henne seg deux cogs, i'm blano Lnutre n ir; sor 
svoir consulté le renagti 11 drit en faire effrande au fétiche dos ancètrer, 

Chaque année ,à l'appreche de la saison des pluies, lore dopono 
aaa une grande fète, Une thèvre est sacrifiée sur l'autel-ie, Lébé »- 
den Dogons et le vouteau qui: sert à égofter est gardé par un der vieur sozes des 
Ogola(deux villages de l'agglenératien de Sangha), Le motif circulniro représonte 
la terra, Celle=ci, elon a creyance des dògons est ronde, plate, ontiurto d'oav 
de nor(neudi)le teut' est encerolé par rn serpent qui se mort la suéue, la rupture 
de cette boucle entrafnerait la fin du mente? Les igur Tignes am>* 0 Lu, 
des vagues d'eau de chaque ofté des gn 8 ondulées deux lézarde, lo sement ? 
1606 deux tottues domestiques et le Génie d'eau ou Dieu de l'ebf(2f%010) lo fomdateui 
de la Tribu. dos ARQU fils de Igbé meurnit sous la forme d'un serpent. Un ouito fut 

- vouéà ‘00 defunt=et donne ateoancoà l'institutioncdos nsequor, pds 
mort apparut chez les hommes... Plus tard le père du promier disparut. 
cètre mourrut è son toury mais sous-forme humaine. Son corps fut nis 
de leur Ammigration qui les conduisit du Pays Mandingue au: Palaisos do Inndiagnm, 
Les Dogon Aéciddrent d'emporter les essenents de leur ancètro,ayant (urert la to 
ila trouvèrent au lieu des reste hunains, un serpont quì les suit dins 
lo reptile n'était d'autre que l'ancètre réssuscité sous la formo qu'il aurett di 


nomsalement prenare si la mort n'avait pas bouleversé le rionde der Inzoina, Cette 
résurreotion fut attribuée aux images de gauchosen bas. 

da les degona disent qu'autrofois les falaises co trourai 
1' omplacement actuel du Niger et que le territoire qu'ils cocupent naintenar 
alors un ‘espéce piats peut=Btre zonvort recnuvert d'eau, lo picd doo falaicos au 
raipit 6t6 baigné par un Îleuve ou grande étendue d'eau, Los lézaris sont los 
premiers reptiles envoyée dar Dieu sur terre:” lo serpent représonto In mitozonm@i » 
su de Lé0é + Quand aux tartues-ollos vsùan0?gdiéuIaiont dans Tsà 'asundur Santll.o 
dos patriarchos, ollos geltent'la nourriture en l'absenco de ccux-cl, C'ost è la 
tortuo quo ce ròle st derclu 

A 1 éphcue du Mandingue lee hommes étaient imertole; 

transformaient en serpente pis en greniore"(YEIAN") , mais la uuito ce plusieure 
Ancidents 4115 ont connu la menti 


Vas 


è 50 


qu 


Descrizione e cormento dei sirboli Tappresentati 
sulla porta del granai*D&GONS 


Nella parte superiore si trova rappresentato l'antenato di Degon. 

Accanto a lui sono delleraschere (feticci) KANAGA e il figlio primogenito. 
Lemaschere Kanaza reopresentano lo svirito dell'uoro,lakcreazione del rondo 
che è anche l'emblera del RALI;all'estrema sinistra la sposa dell'antenato 
fr accanto gii loro gemelli e sotto (sitzeveme} i loropiccoli figli . 

In: basso vi è un fiume al bordo del quale si trovano delle anitre,dei 
caimani e delle rascgere coccodrillo, é il genio delli sceque o dio 
dell'acqua (NOhiz in Degon) ,pià lontano dici gorghi d'acqua (KIOU in 


Degon). In alto,érereetarè i creatori dell'attuale paese Dogon. 
Sono in numero di otto;essi sono ioniatori delle quattitizicl paese li Dogo 
{Jyon,Buarou e Downs).Otto dei loro discenienti lasceranno il handigue 
(regno più o meno leggeniario ‘a ovest di Samako) e si avventurarono si 
piedi della scogliera ii Bandiagara.Éssi sono rappresentati in due gruppi 
tra i quali sono inserite delle maschere rappresentanti gli anirali io= 
restici iella famniglia.Nella parte inferiore larivela, zione Dogon dove 
i}Dio è lavolpe. 
La sera m ng vecchi saggi sibortano a 500 nt. fuori del villaggiod dove 
si trova uniterreno più o meno sabbioso;essi preparono delle aiuole di 
circa 2 nt. dilarghezze per un rt.dilunghezza, chiamate le tavole di 
divinazione-Una persona o una feniglia pone allora dei quesiti sui suoi 
interessi propti ohuelli dell'insiere del villaggio(malettie.pioggia ecc.) 
che ivecchi scrivono sulff suolo a mezzo di canne d&#?riconoscenza alla 
sposa dell'antenato quando i suoi discenienti glirescro il suprero omaggio. ; 
questi ultizi si allontanarono dal Lading vortendo della terra prelevata 
dalla torba e giudicata eccellente, poichè provio là egli aveva promesso 
la resurrezione del primo tra loro.Essi(con laterra)ne fecero un altare 
‘uign® èhe è aàl'ocigine del culto Lèbè, avendo l'antenato subito una 
morte terporanea.yuesto culto fu arfidato al Hogon,dignitario religioso 
e uomo più vecchio del villazgio.Juesto capo spirituale non si deve più 
lavare con l'acqua naturale,ma l'ora in avanti essere leccato dal serpente 
387 Lèbè la di cui saliva,ad ogni leccata, ia a lui lepua forze e un 
prolungamento della sua vita. 
Cosi sono descritti e commentati i simbli sulla porta del grangio Degon. 
Delle bacchette e delle pietre rotonie,il rituale esige inoltre che 
la provvista dell'acqua portata con une sporta,sia versata Una parte 
eu una pietra cava e il rimanente su un feticcio modellato in terra; 
il tuttoaccorpagnato da preghiere con lo scovo di ottenere dei resngnsi 
favorevoli:!accanto a questa scena lilivinita,una donna inginocchiate 
chiele al guardiano del fetiéoio di tamiglia chiede di fare delle preghiere 
all'antenato affinchè possa partorire senza difficoltà. 
Generalmente le donne dogon si trasferiscono al doricilio coniugale solo 
dopodue o tre maternità mentre il primogenito dei suoi figli vivrà nella 
fariglia materna. 
Al centro(della tavola)un uomo tiene due galli,uno bianco e l'altro nere 
dopo aver consultato la volve ne farà un'offerta al feticcio dell'antendto» 


Ogni anno, ell'avvicina.rsi della stagione delle pioggie,i iogons organizzano 
una granle festa.Una capra è scrificata sull'altare Lebè e il coltello che 
serve ssgozzare è costudito da uno dei vecchi saggi dei due Ogols(due villa 
agi dell'agglorerato di Sangha).Il motivo circolare rappresenta la terra. 
Pila npinrai la credenza dei dogons,è rotonda, piatta, contornata dall'= 
equa del mare(Neùdi),il tutto è circondato da unserpente che si morde la 
coda;la rottura di questa congiunzione segnificherà la fine del mondo. 

Le due linee ondulate raporesentano delle onde d'acqua e a ogni fianco 


delle linee stesse due lucertole il serpente chiamato Lèbè,due tartarughe 


jJomestiche e il genio dell'accua o dio dell'acqua(due volte);il fondatore 
della tribù degli Arou,figlio di Lèbè,morì sotto la forra di un serpente. 
Un. culto fu votato quuesto defunto e da la nascita ella istituzione delle 
maschere.4a quel momento la morte comparve presso gli uomini:più tardi il 
padre del primario morì;il grande antenato morì a sua volta,pa sotto la 
forze uranasPrima della loro erigrazione,che licondusse dal paese Nandi= 
gue alle scogliere diBaudigaras,i dogons decisero di portare con se i 
resti del loro antenato, avenio aperto la tomba,al posto dei resti umani 
trovarono un serpente che li seguì durante le loro emigrazione:il rettiè 
le non era altro che l'antenato risciàscitato sotto la forma che egli 
avrebbe dovuto normalmente prendere se la morte non avesse invaso il 
rondo degli umani.Questo è descritto nelle imrazini a destra in basso. 
I dogons dicono che una volta le scog iere si trovavono sal posto attuale de 
del Nizer e che il territorio che essdattualrente occunano era allora 
un luogo pisttopforse un piano ricoperto d'acqua ,i piedi delle scogliere 
potevano essere state bagnate ta un grande fiume o da una grande diatesa 
d'acqua.LeteeS@e@e lucertole sono i prini rettili inviati de Dio sulla 
terra;il serpente raopresenta la metamorfisi di Lètè:quanto alle tarta= 
rughe, esse vivono generalmente nelle grandy forig: srtaxgmkt dei 
patriarchi, esse forniscono il nutrimento del xelezizax in assenza di 
quest'ultimo;questo é il ruolo attrbuito alla tartaruga. 

All'epoca del hendingue gli uomini erano immortali;essi si trastorrevono 
in serpente poi in granaio(Yelan),ma spegaito di molte traversie essi hanno 
conosciuto la morte. 


appendice 


è trascorso tanto tempo da quando ho fatto quel viaggio tra i 
dogon. bene, io non amo le fotografie. no, non le amo. sono 
impietose. ripropongono con puntigliosa insistenza ciò che è 
stato. io rubo le immagini con i miei occhi. per poi raccontarle 
come la memoria di volta in volta mi suggerisce. la verità ha 
troppe facce per essere presentata con quella vera. così 
ricordo di aver incontrato, in una notte a bandiagara (credo), 


un artigiano (da noi si sarebbe chiamato artista) che mi invitò 


nella sua bottega (da noi si sarebbe chiamata studio). fu allora 
che mi ritrovai a percorre in macchina non so più quanti km. 
che io ricordo come molti. lunghi. e bui. comunque arrivammo 
da lui. nel suo sotterraneo. e il suo lavoro non ancora finito. una 
porta. una porta scolpita, ma ancora in bozza (sul retro 
c'erano, e ci sono ancora, i segni della matita per il taglio), in 
una spessa tavola di baobab (credo). come spesso mi succede 
io ho voluto quel lavoro lì. è in un lavoro non finito e che non 
viene messo in bella mostra dove spesso è più chiara 
l'intenzione che non nel già fatto. come sempre l’artista è restio 
a farsi leggere in un lavoro incompiuto. penai non poco per 
averlo. della trattativa non ricordo altro se non la sua insistenza 
nel volermi vendere i suoi dozzinali lavori. deve essere stato un 
vantaggioso baratto che ad averlo convinto a cedermelo. mi 
raccontò poi che era una porta destinata a chiudere un loro 
tradizionale granaio. già, niente di più adatto dei seni di una 


giovane donna per rappresentare la fertilità. bene. sulla sinistra 


un catenaccio (anch'esso in legno) sormontato da una 
allodola stilizzata. già, l’allodola che, da quanto ho potuto 
capire, e ricordo, è per loro un uccello sacro, messaggero tra 
cielo e terra per il suo volo rapido. ora quel pezzo di baobab se 
ne sta appeso ad una trave del tetto sotto il quale io vivo. tutti i 
giorni davanti ai miei occhi. è l'unica cosa che ho trattenuto (e 
trattengo) per me. il resto è in vari musei*. trovo più giusto che 
un oggetto portatore di cultura appartenga alla collettività che 
non al singolo individuo. gli occhi così, a volte, mi rimandano a 
ciò che ho vissuto (credo) e imparato dalle parole che il 
falegname dogon (per me scultore) mi aveva detto. ma non 
solo. di tanto in tanto, portando l'indice alla fronte e chiudendo 
gli occhi, mi ritorna in mente una certa incerta maria incontrata 
per caso in un minuscolo e sabbioso isolotto tra le sponde del 
fiume niger. il fiume che, con la mia fedele compagna 4x4, 
attraversai a bordo di una vecchia piroga. lì, maria, in una 


improvvisata bancarella. sulla sabbia, vendeva qualche 


cianfrusaglia ai pochi occasionali turisti. una maria di certo 
molto giovane. di certo vestita di azzurro (quasi blu). e di certo 
nel presentare la mercanzia (non ricordo né cosa vendesse né 
cosa comprai. se comprai) si sporgeva in avanti offrendo ai miei 
occhi la splendida curva innocente dei suoi seni. improvvisato 
acchiappanuvole** venuto dal freddo nord gliela rubai. ora 
ogni volta che i miei occhi incontrano questa porta dogon 
ritorno da lei. lei ha sempre gli stessi anni. forse anch'io. questa è 
la storia di quel, vecchio per anni, pezzo di legno sospeso tra 


me e il cielo. così come questa volta ricordo. e racconto. 


* Gran parte del materiale raccolto è esposto al Centro per la Cultura Ludica di 
Torino. Alcuni pezzi si trovano al museo a come ambiente sempre in Torino. 

** L'acchiappanuvole è una sorta di scultura tradizionale che viene installata in 
diversi punti del territorio. Alla sommità di un palo in legno, piantato nel terreno, 
è fissato un nastro in lamiera ricurvo e rivolto verso l'alto. Alle estremità sono 
applicate due pezzi di lamiera geometricamente sagomati che ricordano la 
mano aperta. Una installazione che suggerisce il tentativo di trattenere la 


nuvola di passaggio su quel territorio così arido. 


l'autore 


sono mino rosso anche se il mio vero nome è delfino maria rosso. sono 
nato nel mese di febbraio. il 18 di un anno qualsiasi. a torino. dove vivo 
e lavoro come giornalista. anche. tutto qui. non amo raccontarmi più 
di tanto. che non è poco. lo trovo inutile. e a volte persino noioso. ma 
per chi è curioso mi metto in gioco con alcuni link. ma non 
esclusivamente. mi si può incontrare ad un qualche indirizzo 
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